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A Semantic and Pragmatic Study of the Lexical Translation of
My Country and My People
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Abstract: Lin Yutang’s My Country and My People, is widely renowned as one of the best; iterary
works in promoting Chinese culture. Its latest and also the most influential Chinese version, Chinese,
surpasses is better than previous translation, however, errors are found in terms of translation
strategies, syntactic structure and understanding lexical items. This paper based on its wording, the
lexical translation from the perspective of semantics and pragmatics in order to promote both the

research on back translation and application of pragmatic theories in translation practice.
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AL SR N 152 O BE DL S GRR [l A
P 53 BRI TR ST AR sl Y 2
TEANSE R R, X LA B Y T 2 A R
B A, PETIX 20855 [l I 1R SO 2L,
MBS I T BRI, BUEARIE S
oM b E AL G S ——— H A 1 2
FEATHESE Y L (B BB 1936 4 H 51
(FPEAHN 1994 ARJRAEAR Sk ae b iAo i
HIXHERIE, EEES, MSE DA RS, R
(Factigoh CREA) ) JUBP EEEE RS (5D
HOPFE—i A A, IXIPRAS A PR A R L oK
WO SCTFMER A A, BRI R R IXOEAR
TR, R P B AR . ARSTUE IR T
IR A B ——IA)I, IR CREE Y
1 T AL RS 1 B A B AR O 2 AR R 2, AR
AT (H) RIBFSEEE R,

T TANERE SO o 2R

T2 Xy i S & X (semantic meaning )
HITE AT X (pragmatic meaning) , EARME&E X
HpBFRA- ) HEREA - EEEX
S AR E R RS R S, IR A S Bl i) M
S BB SCRIGE AR, 8 R iEEE T s
FB MRS R . — s S S FE & SO
REE, TRFA R, — A3 & S B B
W B R T8 AT, XA MAYEEE Y )R TE
B TEWE T o T S K AR R T, B
e SR E L, TRIEWR TEHE AL
OCBRMIE T a2 LA, AT, Y
EHE UK TIE T B, W Z BRSSO AR
3, P KR RIE S T, FENIMIE S %
FRHE A [R] A0 A0 0 18 S5 A 46 AN 8] 1 73 28 0 1
B UL EEEIE B 4 o | R SCiEBE (linguistic
context) . [FHe 1% (situational context) #FI3C4k
855 (cultural context) ™ . 7 HIF ALK of % 5]
T, HiEF B X EERRT LT SCiE S RE, B
TIEEE, AR, BOs IR Rk s iE s,
T8 T B SETE 5 10 5O SCAEBE s i 2
PR X, B SR, R S e R Bt
AR R R AR AN X, I FE
SURAS R —1R o T SO S BB bR e, 41
#F My Country and My People [F13FERRA (P E A

HIR) Y R AT T R B R Y, TRk
fifp e o

= EEECRER S

BT BRAR IR TR 5 SR s B SO
FHIZBUGCA S LY, dia e i iE R
BeAbECAs ,  DATA) B S SCh e IS 5 AT SO, e
AR EUU A B i mLARA, Sz,
BRI TR AT 5 T SR A TR T A R 2
)RR A 1Y, FHE HARTE T SF R

CRELNY PEARTRIRNCBIER Y, B H
Jir AT S0 D) ) ST e R

f5]1 Only a decade ago Chinese women paraded
the streets in trousers and today they are floating in long
gowns covering the ankles, while women in the West
are wearing skirts, but the trousered pyjama has every
possibility of coming into fashion.

WX UL 10 GERT, IEGfE KA L
FHEKYE, SR, WITCLBUIUR T8 w521 R
Mz T, MO AL W E 2R R, SR
IF,  ndAR ARA R REL EE 0 2R

l:0n.gman Dictionary of Contemporary English X}
ZyiA] parade 2 X FEBE LAY: 1) to walk or march
together to celebrate or protest about something 747 ;
2) if soldiers parade, or if an officer parades them,
they march together so that an important person can
watch them [if] f&, (- 42) #4Z2 K[; 3) proudly
show something or somebody to other people, because
you want to look impressive to them [r]------ YZHE

WEVEN “HOET , BARJZHE parade fE 5 —
SCIHjUfigE . walk or march, HIZM% 1% IR AN K
Py il o B S 0 g ) 2 Y O B I i L, S E
“paraded the streets in trousers” #{i¥H “HAE G
T, LRTHZR “BOEFH T 224G
HER A LER, S, N “parade” {0
Kyl J5 HEEETE “the street” HYMIEEORE, oAb
“parade” NI =R, T I L EE R
WA T, FrLUBBAERE, 5 SO S G
Pt “float (RHAR) ™ AHILSGHE,

Longman Dictionary of Contemporary English W1,
“pyjamas” A . 1) a soft pair of trousers and
a top that you wear in bed HEA#E; 2) loose trousers

that are tied around the waist, worn by Muslim men or
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women FEITAREEE I TERM M, FETEfIEa 247 1075
RS . WERVEE SRS, WENZEN M
HEATREICAINRE” 5 AN BRI, 1S e it
TR . WWES BTERE, B TEZ] B i iR
Prof, HHACRERIRT . EE VNN “pyjama”
A EE R RE 1 trousered (HET-Y) o WERETEN
I, B LESRE CHEEPET mEAE CHERT , A
IEALH) trousered WIHFEEE, RN “pyjama”
PRI — BT RS BB E 1Y, T LA trousered pyjama )i
R TERANKHE” o AR, S IR ST AR
UEBIARIE S BN, FERHC AR IR IKUEE—I)

P, 61 R AL 10 4R 6T, LB E
eI, AL M AR U1 SUMEH SR, S
W; T4 T S5 T AN, S H R
SCHE B IR 5 5B o

5] 2 She (courtesan) was more cultivated,
more independent, and more at home in man’s
society.

B W] (Hd) ORI 4 A
I, BT, TR FIAEA,

% Ccultivated” g CHGRT | AT I
T cultivated fJix — X 3ji: showing good education,
manners, etc (HH IR, ZBRGFHEFR) . W
RAFAAT ) 23 & BH cultivated i A7 A& 45 17] B2 N
A& X . someone who is cultivated is intelligent
and knows a lot about music, art, literature etc (g
AW o “HIRT R CSC R TET B gR,
HAME SR NIRT 5802 TG — XS e “ 2
AR AL o FE B WK K RE LA
&7, FURESE A HeE, s Eina EEIT H
BEAL, P& XF “cultivated” # LK, FHER
THUIAE: MWK E IO L B2 A 22/

HIK, “society” JEfiE “Hha” Z X7 T T
Itk 2y” RAR KA ik Y I B TR A A2
G, WEY . UR? WA AR AR 4
(feel) at home ( H7EHEHA) 7 IX % [n] TG I5 i B
SR iX B “society” JfE LT, M “the
companionship or presence of other people (A Pr,
TAE) 7

gi b, BEUNEI2 NN BB ZFEN
o, EmEAZE, B A, 5HEMEAEN
SR/

PO VSO R

FBIREEAR W RIS WL bRl A
TR SRS B, B MR R, A wHEIE
AREDENT G (o) B AT B,
JEUITRAE (REE) EZES . AR efE L
J&, HATHE SO iR S SO, HE e AR B
SEE o LRI AR A R A SR S A L, L
IR, ARE—E R “TELIATY (lexical adjust-
ment) 7 B, Q1T U4 (narrowing ) | T
8l (approximation) . [EMi¥ 3¢ (metaphorical exten-
sion) " AETF B Ss TARER LR 30 B RIEH I
S eiE F S R, aERs SR e s s, £
BRAESOCHE | A AP R VB T 2 RE Y B
S ) ARSI PR Ay oA ik e T B R R
AN B Y

(—) EEXEAH

f5)3 ---one can understand the whole game of
Chinese politics in the last thirty years, and prophesy
the outcome of any Chinese declaration of policy

blindfold. One ceases to be frightened by its literary

fireworks.
EX e PRl B HILAR X > v BOA e 2

30 AERFTEAIT AL, LA AT L A 9w 2 o
] N AT A B S B 0 ) (B 55 o ARl 255
RS ATBOR R 8 K T

1AL blindfold (5EARAE) Al fireworks (4HAE)
FARIT I S, MEfEE e P ERET X
ANFERRIBSE T, S SIS B BRI,
TR HE X CHIRAT A BRI
FRIE, sk “3EWikEE (concatenation) ™ Y4 &
BT IH R “BRIRIE” M o

R B =, “fireworks” 5 “firework”
WS, R “MAE. 1B, PEOL 2 HIEE
18, B “display” Z5; “fireworks” & T 5 &Y
RSB AT A S 26 L BB A S R L R
BR” R AR R, EUbALRY “fireworks”
Y5 “blindfold” —Ff, HIEAEWAN Y i b = BUA 1)
LS P N Y S SR W S URE R DS
MANHH, XA &R 1B I 3R Y
BIEMERTE R L, A “RIEHER” ZE; AR
HHISCH) “frightened by (- WEAE) 7, A
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CHAZERRT O

Zi b, JROSCIE  URERRERRAE b E BOA TR
25 30 AP PIrbr A IX AN ERE, A0 T AR i R IR
SRR AT B BT AT B0 SR, IR R 2k
HIAREE ST 8 R T

5] 4 Each tries to make up his set and throws
out the unwanted bamboo to the next man.

B AN AR O — 8, T
TR A AR 45 975 41 B2 086 51 A4

DIVt o AR 2 SRR Al T — A= 3
MIREE . AL B OBGI R TRBR ST IR —
TEIXA WA P E SO —— R ATESE L, set (5,
41) . bamboo (F7¥) Althe next man ("F—fii) #F
SEBAEEIGNIR T THE R S set (B, 41) il the
next man (N—17) JETE U, M—Mzbrds
PRUE A DL IK BRI L T “ — /I Fn
%" , T bamboo (F75) Wi “iEfl” JsIZik
TIREIL IARTE “5T17 o WEEE “set” Jy “—
ARG, MERRICER; H2 “the next man” PN “Jj
N7, AEWER; TMiE “the unwanted bamboo” A
AT WRIRAGELI

(Z) EEThRERIR

5] 5 The only reason why this novel is considered
obscene is that the author makes its men and women go
through extremely compromising situations.

B EXAPNRB R, ME— R R R
A BB A Tl 2Tk

compromise [ HL B VR b, T,
WA ] SCHR Y (radiation) T il A2,
5% MBS, HILALY compromising X AE “fiff
S MR SR FARSURAE I A SRR 1Y
1 X, fi compromising situation 545 G S 2
I, JCRe A AT BN SER T2 %
Shannon Donnelly % &3 #4 0% /N Ui Ay 44 9 A Com-
promising Situation, & JJFHIE, ARifaE
WA P 235 B A 45 22 9 84 (euphemism )
AMBRERIE, RS AP SCIRIAE I8 5K BE T % 3L
MESHBRACR, fTHRIZEN, ZHHRZ4
Hy, g B (concatenation) " F 5 5K,
SCHUE S AT E L R S AT XA /N
AR, RER B AEZHN=R% @,

%) 6 ---[ if he remains ] still erithilsi.aséic for

progress and reform, he is either an inspired idiot or

a confounded genius.

B (WERABATS) Beo TP kg, A4
AR ARG a5, IR i)
7T
T inspired idiot” F1 “confounded genius” 7%
W LY )E T o JE B (Oxymoron) , Ril: P4
TP JE iR A R HER R I IR . HAR R
ST AR AR A W T Wb i SR A2, AH
TR, IR A BAEE MR IR K
UYL REARERATTE” IR RL o
SCF JE B 1 N 25 Al . WG i 2D AR
RN Z o BHRAESS, FrDLUIE ] e
R, LR, PFEE A RIEWT BT
WAFG “inspired” PYMEEE X, (H “REK7 28
Bl SRR P R ORI RIERE ST, A
W, &N, X “inspired” FIAE 1AL
17 (lexical adjustment) gt fE i A B #3451 3%
L BWARDEHIERIN, Z2aZ2DHIRIKA .

(e AP 3 L O RUIEAT N i
BT () T

5] 7 The best rely to this are the words of P’an
Chinlien, “Do you ever see two spoons in the same
bowl that do not knock against each other?” She
knew what she was talking about.

TEIL R T I A [A) R 1 [ 2 R 4 T Y
W BN KA, A (tang, i, &
“fib, BET) R e B O 7
ft4.

SIEHEGy, PEERM T (CRifit) rYssCE B,
R THE Rk, (XIS S S G TS “ She
knew what she was talking about. ” HJEH15/ TH52,
RTWKIE, “knew” —ia]bAb @ EFE L : S &K
& (understatement) ——15 % 5K A e ——if B 4%
RS OIS 55 S0, TR RATE & A AR
FEWFEWEE, WP T ARG IS
et WLEE IR . MEREAEL, AR RS A R
B PR EE “know (NIE) V. BRR ‘U
HIE B CEYEH A", BALTHETEX, ik
HOEHER, BER, UTAME. BEUAA
Wi I —m) B AT A B v el 7 BT
BIFSC—HE, IRBIE ST, MR FEMRARCR .

(=) TABRRETE

VRS IR 08 AT SR 2 g - He—inl
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IS A A I RN 8 B Rk
7 (expressive meaning) , /R Ul G A Fr 4
NG (Y A 2 B IR

18

sorting of family treasures, and even the connoisseur’s

---the salvaging of an old culture, like the

eyes are sometimes deceived and his fingers sometimes

faltered.
X e X ity 2 B SCAL HEAT — A AT 85 AR,

BRGHET A DO 5 b BT AL 1D
A I U R 0 7 M T 48 R S 3 ok
AL, U250 H 1T

T STMESPUE IV TECT OB S SN 1
B OGE TR, AT TR A
GEER, X7 F.

BARAT N :
falter(FR i, H5H

Beht

T hEER
| Ui, B

XEEEWGI T, WEEANFZBNE
VEG t1 A A G A ITHE R 5 o IR BIE R Z
WL, BERMERE R PEZR T REILSS , A A

B, WA EARREOE . AEE D AR AR
SRXFPRH PR A B “falter” FOHEE, O ILFE
i B—NE R LA WL, NES
B Pyt A R, S “eyes are deceived (F
EMR) " —FRRHERC KA, AV G &
“fingers falter” ( T48IME) —HRRFHIRA—E
K CHEART FEATR CTFIRE . BEUN
XHLAY “falter” JEAEH ML X &, TEANH
e X, #47 T —FRH T, RRBEEE
IR, “RTF7 MiEAEX, WL AEHE X
s R FEANT

XN | BTN
> P

AT
Al

B

1 “falter” —iRE B X HEITIE
Fig.1 Activating process of the pragmatic meaning of “falter”

T BRGE
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B 3 [ PR B AR DU AT ke
(14 75 208 B PR G T s 3 0 ) TRDRE, 2SR U L
SR A, QL& A B R A R, AR SO
TR SCHNE s, st T
B A RN B, BRfESh 1 xR iE )
A SCAE TG FITCAR RT3 AT, o ok s 3 P
BBt TR %

SE 3k
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